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1. Heau npakTHKH

OOpasoBatenbHasi JAEATEIBHOCTh TPU MPOBEACHUM TNPAKTHKU OCYIIECTBISIETCS B  (dopMme
MPAKTUYECKOM MOATOTOBKH.

VY4yeOHass TpakTHUKa HANpaBlieHA HA  3aKpeIieHuE H YIriyOJeHHEe TEOpEeTUYSCKUX 3HaHUMH,
MOJTYYEHHBIX B PE3YJIbTaTe M3YYCHHS TEOPETHUECKOro Kypca «Teopuss W TpakTUKa TIEpPEeBOJIay,
BBIPA0OTKY MPAKTUYECKUX HABBIKOB MPUMEHEHUS TMEPEBOMUECKUX CTPATETHH, MPHUHIIUIIOB M IPUEMOB
npu paboTe C pa3HOXKAHPOBBIMU TEKCTaMHM, 3aKpeIUICHHEe YMEHHH paboTaTh C AJICKTPOHHBIMH M
OyMaXHBIMHU CJIOBApsIMHU, CHOPMUPOBAHHOCTH HEOOXOTUMBIX OOMIEKYIbTYPHBIX U MPO(ECCHOHATBHBIX
KOMIICTCHITUH.

2. Buj, THI M OCHOBHBIE §a3bI MPOBeAeHUS MPAKTHKH
Bupa: yuebnas.

Tun: npakTUka N0 NOJYYEHUIO NEPBUYHBIX TPOPECCHOHATBHBIX YMEHUI U HABBIKOB
Crnoco0bl npoBegeHNs] MPAKTHKM . CTAllMOHAPHAS
OcHoBHbIe 0a3bl IPOBeAeHUA NPAKTHKH: VIHCTUTYT rymMaHuTapHbIX Hayk MBL'Y

3. MecTto npakTuku B cTpykTrype OIL

[IpakTuka oTHOCUTCS K pazneny [IpakTuku oOpa3oBaTenbHON MPOrpaMMbl U ONIMPAETCS HA 3HAHUS
U yMEHHUs, KOTOpble ObUIM MOJIyuyeHbl U C(HOPMUPOBAaHBI NPU H3YYEHUH TAKUX JUCLMIUIMH Kak
[IpakTyeckuil Kypc OCHOBHOIO HWHOCTPAHHOIO s3bIKa, [IpakTMKyM 110 pa3roBOpPHOM peuH,
WNHuoctpannslii A3bIK, JlaTuHCKMI s3bIK, BBenenue B Teopuro KOMMyHUKauuu, Teopus M NpakTHKa
nepeBoja, KynbTypa 1 5KOHOMHKA CTpaHbl H3y4aeMOro S3bIKa.

Jl1st IpOXO’KACHUS TPAKTUKU 00YJarONUiics TOIKEH:

3HaTBh. OCHOBHOM pOJHOW (pycCKHil) M HMHOCTPAaHHBIM $3BIK B €ro JuUTepaTypHOil (dopme,
OCHOBHBIE TpaBWJIa TPaMMaTHKH, CHHTAKCHCa; MEpPEeBOJYECKHE TpaHCPOpMallMu; 3HATh HCTOPUIO U
TEOPUIO NEPEBOJIOBEICHUS

YMeThb: IPUMEHATH HABBIKK M YMEHMS IIEPEBO/IA HA IIPAKTHUKE

HNmernb: HaBbIKM pabOThl C OCHOBAMM aHAJINW3a W HMHTEPHPETALMU TEKCTa; IPEJICTaBICHUE O
NepeBo/ie KaK Croco0e MEXBbA3bIKOBOH M MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHHKALMU; MPAKTUYECKHH OMBIT
HaBbIKOB M YMEHMII I1epeBo/ia Ha MPAKTUKE.

4. Ilnanupyemble pe3yJibTaThbl 00y4eHHs NPH NPOXOKICHUH NPAKTHKH

4.1. KomnereHuuu, popMHPOBAHUIO KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET MPAKTHKA

[Ipu npoxoxaeHNN MPaKTUKK (POPMHUPYIOTCS ClIEAyIOIINe KOMIIeTeHIIUU B cooTBeTcTBUU ¢ PI'OC
BO 1o nanHOMY HanpaBJI€HUIO NOATOTOBKHU:

[Ipodeccrnonanbhble:

I1K-8: CniocoGeH ucronp30BaTh OCHOBHBIE ITPUEMBI ITEPEBOA ¢ COOTIOIEHUEM HOPM JIEKCHUECKON
SKBHUBAJIEHTHOCTU C YY€TOM CTUJIMCTHUYECKHUX M TEMIIOPAJbHBIX XapaKTEPUCTUK HCXOJHOIO TEKCTa, C
COOJIIOICHHEM TPAMMAaTHYECKUX, CHHTAKCUYECKUX U CTHIIMCTUYECKHX HOPM TEKCTa MEPeBO/Ia.

I1IK-9. CrnocobeH aHaiM3UpOBaTh KOMMYHHKATHBHBIE CHUTYyallMM 3aKa3uMka W IOJydaTenis B
paMKax COOTBETCTBYIOLIUX KYJIbTYP.

4.2. IlepeyeHb NJAHUPYEMBIX Ppe3yJbTATOB OOy4eHHsI NPH MPOXOKIEHHH TNPAKTHKH,
COOTHECEHHBIX ¢ HHAMKATOPAMH HO0CTH:KeHHs (POPMUPYEMBIX KOMIIeTEeH M
B pe3ynbrate mpoxoxaeHus TPaKTHKU 00yUYarOIUIICs TOJKEH:
3HarTh:
— OCHOBHBIC TIOJIO)KCHHSI COBPEMEHHOT'O TIEPEBOJOBEIICHUSSA, CTPATCTHUH, TMPHUHIIUIBI U TTPHEMBI

MepeBo/ia pa3HOKAHPOBBIX TEKCTOB;
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MHNOHATHA aJCKBATHOCTH U DKBUBAJICHTHOCTH,; OCHOBHBIC THUIIbI DKBHUBAJICHTHOCTH,

IMPpUCMBbI 1 CIIOCOOBI HAOCTHKCHUS 3KBUBAJICHTHOCTH IEPEBOAA,

0COOEHHOCTH (bYHKHHOHaJ'IBHBIX CTUJICH U THIIOB TEKCTOB-UCTOYHUKOB, HAXOAWUTH OIITUMAJIBHYIO
CTPAaTCTUIO Npu NCPeBOAC BCCX TUIIOB TCKCTOB C IBYX MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB Ha pOI[HOfI, " 1Ipu
IepeBoOJC 0a30BBIX I/IH(l)OpMaTI/IBHBIX TCKCTOB C POAHOI'O A3bIK HAa IBA NHOCTPAHHBIX.

YMeTh:

AQHAJIM3UPOBATH UCXOIHBIM TEKCT C TOYKH 3PEHHUS €ro MparMaTuiecKo HarmpaBiICHHOCTH, CTHIIS,
crocoba U CpeICTB U3JIOKEHUsI MaTepHralla; UCI0JIb30BaTh MPHU MEPEBOEC MaTEPUAIIbI PA3INYHBIX
CJIOBapeii, MePeBOJUECKUX PECYPCOB, CIELUAIBHYIO INTEPATYPY;

oTOMpaTh W TPHUMEHATh HEOOXOIUMBbIC MPHEMbI M CIOCOOBI JIOCTHXKEHHUSI 3KBUBAJICHTHOCTU
[epeBo/a;

BBIMOJIHATH MPEITNICPEBOUECKUI aHAIM3 U TOMCK HEOOXOAWMOW COIMYTCTBYIOIICH/ CIPaBOYHOMN
WHpOPMAIINH, JIOKAJTN30BaTh TEKCT- UCTOYHUK B MECTHBIM KYJIBTYPHBIH KOJ/ TEPMUHOJIOTHIO IIPH
MEpeBOJIc TEKCTOB C JIBYX HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha POAHOW (i1 WH()OPMATHBHBIX U
OKCIPECCUBHBIX TEKCTOB) M TPU TMEPeBOJIE C POJHOrO s3blKa HAa J[BA WHOCTPAHHBIX A
MH(POPMATUBHBIX TEKCTOB.

HNMmern:

HaBBIKH WCIOJIb30BAHUSI OCHOBHBIX METOOB, aJITOPUTMOB U MIPUEMOB TMEPEBOJIA, MOHATHIHOTO
ammapara W COBPEMEHHBIX  HMH()OPMAIMOHHBIX  TEXHOJIOTHH, 00eCIeYrBarOIINX
KBUTH(DUIIUPOBAHHYIO KOMMYHHKAIIHIO C paOOTOIaTEIISIMH,
HABBIKM CAaMOOPTaHU3aIlUU U CaMOOOPa30BaHMsI TSl BEIEHUS IEPEBOTUECKON e TENbHOCTH;

- HaBBIKM MHCHMEHHOTO TMEpeBOJa pa3jIMYHOTO poja MpodecCHOHANBHBIX TEKCTOB, WX

aHHOTHUPOBAHHUA U peepupoBaHrs HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

5. O0bem u coaep:kaHue NPAKTHKH
OO0beM MPaKTHKK COCTABIsIET 3 3adeTHbIe equHuUIlb (108 akameMUIecKux 4acoB).
OOpazoBatenbHasl JA€ATE€IbHOCTh B (OpMe MPaKTUYECKOW TMOATOTOBKM OpraHU3yeTcs IpHU

MPOBEJICHUU TMPAKTUKA B TOJHOM OOBEME MyTeM HEMOCPEACTBEHHOTO BBIMOIHEHUS O0YyYaroIIMMHUCS
OTIpeJIeJICHHBIX BUJIOB PabOT, CBA3AHHBIX ¢ OyayiIei npodecCHOHATBHOM IeATeTbHOCTBIO.

HpOI[OJ'I)KI/ITCJ'ILHOCTB IMPAKTHUKHU — 2 HCOCIN.

DopMBbl
No CopneprkaHre IpakTUKH TCKYILETO KOHTPOIA
i Paznensl (3Tansl) npakTUKu 1o paszieniam (sranam) YCIIEBAEMOCTH, (boPMa
IMPOMEKYTOUHOUN
aTTeCTalluH

1 [ToaroroBuTenpHsbIN 3TAM OprannzanonHoe  cobpanue. Ilpencrasienue | CoOecenoBanue c
PYKOBOJUTEJNS 110 PAKTHKE, IEPEYCHb TPEOOBAaHUK | PYKOBOIHUTEIEM 00
K 00BeMy, 0OPMIICHHTO. Bbiaua | 0COOCHHOCTSIX TEKCTA
WHIMBUJYAIbHBIX 3aJaHUd 4epe3 JIIEKTPOHHYIO
cuctemy SHUOC.

2 OcHOBHOI ATan PaGora co cmpaBouyHOW JuTepaTypoi, Oasamu | CobOecemoBaHue o
JMAHHBIX,  CHEIHMATU3UPOBAHHBIMU  CIIOBApPSMH, | BBITIOJHEHHIO 3aIaHUI
BBINOJIHEHHE 3aJIaHHS TI0 NIEPEBOJY C aHTIIMHCKOTrO
Ha PYCCKUH SI3BIK

3 3aKITIOYNTENBHBIN ATl CocraBiienue W OGOpPMIIGHHE OTYETHOCTH 110 | 3a4eT ¢ OLICHKOH

MPAKTHUKE - OTUYCT
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6. XapakTepucTuKa (OPM OTHYETHOCTHM M OLEHOYHBIX CPEACTB /JIsl TEKYyIIero KOHTPOJIs
yCIIeBA€MOCTH M NMPOMEKYTOUYHOM aTTeCTALIMH 10 NPAKTUHKE

[To pe3ynpTaTam NpaKTHKU COCTABIIAETCSA OTYET, KOTOPHIN BBIMOJIHSAETCS B YCTAaHOBJICHHOH (popme
U COACPKUT CIEAYIOINEe HHPOPMALIMOHHBIE Pa3JIEIIb:

— KOIIMH TCKCTOB OPUTI'MHAJIOB U IIEPCBOJOB,

— TEeMaTHYeCKui cioBapb (TJIoccapuil) CrielHaIbHON JIEKCUKH, coaepkammuidi 10 300 JTeKCHYecKux
eANHUII,

— COINPOBOJUTENIFHOE MHUCbMO, ONKCHIBAIOIIEEe CHEUU(UKY TEePeBOJUMOIO TEKCTa, €ro
CTWJINCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, SI3BIK (TEPMHUHOJOTHS, KIWIIE U T.I.), MEPEBOJYECKHE
TpaHc(hOopMaIiH, UCTIOJIb30BAaHHBIE B X0/1€ paOOTEHI.

Oo6paserl TekcTa Juis HepeBoja ¢ aHrnuickoro s3bika Ha pycckmii (Website of the International
Association for Translation & Intercultural Studies - http://www.iatis.org):

Letter from the IATIS President, Juliane House

Dear IATIS members, colleagues and friends!

As the newly elected President of IATIS | take pleasure in extending a warm welcome to all of
you, and | want to thank you for your support. I would also like to take this opportunity to thank our
outgoing President Annie Brisset for her pioneering work in representing our young organization in
various important and effective ways, as well as other members of the outgoing Executive Council for
their efforts in establishing and orienting the association in its early years.

Let me briefly introduce myself: | am one of the founding members of IATIS, and | have served
on the Executive Council from its inception. Following my studies in Germany and Canada, | have been
involved in research and teaching in the fields of translation studies, intercultural communication,
politeness and globalized discourse for the past forty years. My two abiding concerns have been to
bridge the gap between linguistic and cultural studies from a broadly interdisciplinary stance, and to
place our discipline on a sound and recognized research basis.

Together with our two Vice-Presidents, Mona Baker and Sebnem Susam-Sarajeva, and other
members of the Executive Council, | will work hard over the next four years to ensure that IATIS
continues to act as a truly international organization that represents all its members and the discipline at
large. Since its inception, as many of you will know, IATIS has been committed to narrowing the divide
between members from different parts of the world through instituting policies of differential
membership fees, strategic placing of conference venues, ensuring the distribution and availability of
both printed and on-line versions of the IATIS yearbooks, and extending membership across all
countries and regions. Over the next four years, | hope to work with you to initiate other measures to
alleviate difficulties in accessing mainstream research results. These might include organizing
workshops and symposia in areas of the world where such events are not normally held.

Over the past six years of its existence IATIS has certainly fulfilled its objective of providing a
meeting point for scholars of translation and interpreting across the world. IATIS has also begun to
establish ways of offering all translation scholars easier access to resources and knowledge which those
in well-endowed contexts are already taking for granted. In our highly successful and truly international
conferences in Seoul, Cape Town and Melbourne we witnessed a steady increase in membership, and
today IATIS has established itself as an open, vibrant and committed global association. We can be
proud to say that IATIS continues to deliver on its promise of providing a link between new and
established members in the field, through initiatives such as New Voices in Translation Studies.

As IATIS continues to develop and widen its membership base, 1 am confident that we will all
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work hard to maintain the spirit of solidarity that has made it such an energetic and effective association.
Sincerely,
Juliane House

IIpomekyTOUHBIN KOHTPOJIb — AHAJIA3 IIEPEBOIOB PA3HOKAHPOBBIX TEKCTOB. MITOrOBBIM KOHTPOJIb
— KOHTPOJIBHBIE TIEPEBOABI C PYCCKOTO S3bIKa Ha MHOCTPAHHBIA U ¢ MHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha PYyCCKUH,
COCTaBJIEHHE OTYETA IO MTPAKTUKE — IPOBOJUTCS 110 OKOHYaHUU 4 cemecTpa.

7. Y4eOHO-MeTOAMYECKOEe U HH(POPMALIMOHHOE 00ecrneYeHue MPAKTHKH

OcHoOBHas JuTeparypa:

1. Ilpoxonuue .M. Tpenunr Oyayiiero nepeBoIUMKa: aHITIMHACKUN sA3bIK: yueOHOe mocolue uis
By30B / ['.W.IlpokonuueB, E.®. HewaeBa. — MockBa: Bmamoc, 2017. — 145 c. — URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=books&id=486124 (25.07.2019)

2. Cumonc O.B. Develop Your Reading Skills. Comprehension and Translation Practice =
OOyueHue yTeHUIo U mepeBony (aHrnuiickuil s3bIK): yueOHoe mocobue / O.B. Cumonc. — 3-¢
u3a., crepeoturn. — MockBa: HM3marensctBo «®mumaTa», 2016, — 373 c¢. URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=84903 (25.07.2019)

3. T'onosuna E.B. IlpakTuka nepeBoja crnennanbHoro Tekcra. [Ipaktukym: yuebnoe nocodue / E.B.
I'onoBuna. MunuctepcTBo odpasoBanus U Hayku Poccuiickoit @enepauuu. — Openoypr, 2015. —
108 c. URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=438999 (25.07.2019)

JlononaHuTenbHAs IUTEpATypa:

1. J[zenc H.U. Teopus nepeBona u nepeBogueckas MpakTUKa ¢ HEMEIKOTO sI3bIKa Ha PYCCKHUM U ¢
pycckoro Ha Hemeukuil: yuebnoe mocobme / H.M. JIzenc, U.P. IlepeBbimmna. — CaHKT-
[TerepOypr: AHTONOTHA, 2012. — 560 C. URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=213028 (25.07.2019)

2. Tepexosa E.B. JIBycTopoHHUI1 mepeBoa OOMIECTBEHHO-TOJUTHYECKHX TEKCTOB (C 3JEMEHTaMH
CKOpOIIMCH B AHIJIMMCKOM s3bike): yueOHoe mocobue / E.B. TepexoBa. — 3-e u3a., crep. —
Mocksa: W3narensctBO «DauHTaY, 2017. - 320 C. URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=115136 (25/07/2019)

3. Toummmuna HO.H. Hemenxuit s3pik: yuebnoe mocobwe / FO.H. Toumnmuua, H.C. T'omxacga;
MunucrepcTBO 00pazoBaHust U Hayku Poccuiickoit penepanuu, deaepaibHoe rocy1apcTBEHHOE
Oro/pKeTHOE  00pa3oBaTeIbHOE — yUpexieHue  Bbicmiero  oOpaszoBanus — «KemepoBckuit
rocylapCTBEHHBbIN yHHMBEpcuTeT». — KemepoBo: KemepoBckuil rocyjapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET,
2015. — Y.3. — CMMU u ux poib B )KU3HU COBpEMEHHOTO obmiecTBa. [lepeBon, pedhepupoBanue u
aHHOTHPOBAHUE OOIECTBEHHO-TIOJIMTHUECKUX U MPOPOPHUEHTHUPOBAHHBIX TeKcTOB. — 160 ¢. URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481640 (25.07.2019).

Pecypchl nH(DOpMaIIOHHO-TEIEKOMMYHHUKAIIMOHHOM ceTH «HTepHeT»:
Cucrema 9JIEKTPOHHOW MONJEPKKH  oOpa3zoBarelabHOro mporecca «Moil  yHHUBEpCHTET»
https://uni.ivanovo.ac.ru
[Ipodeccrnonanbubie 60a3bl TaHHBIX U HHPOPMAITMOHHO-CIIPABOYHBIE CHUCTEMBI:
ObC «YHuBepcureTckas Oubanorexa omnam»y Www.biblioclub.ru
http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/polnotekstovye-resursy/ebs-universitetskaya-biblioteka
DnexTponnas oubmmoreka MBI'Y _http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/polnotekstovye-resursy/elibnew
Onexrponnsii karanor Hb UB['Y  http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/ek
[Iporpammuoe oOecrieueHnue: omnepanmoHHas cuctema Microsoft Windows, maker oduCHBIX
nporpamm Microsoft Office u(umm) LibreOffice, untepner-Opaysep Microsoft Edge u(mmm) Yandex
Browser.
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0) UutepHeT-pecypcsl:

1) www.rahul.net/lai/companion.html. Tematnka caiita — IIHPOKHN CIEKTP MEPEBOIIECKHX
npobiiem: Translation news (HoBoctu B oGsactu mepeBona), International news (mexmyHapomHbie
noBoctH), Glossaries (rioccapuu, pasourtbie 1m0 s3bikam), Translation Engine (aBromarmueckue
nepesoaunku), Translation Products (ITO it nepeBOI4UKOB) | T.JI.

2) http://www.webtranslators.com. JluckyccuonHble (GOPYMBI U YaThl [0 HHTEPECAM IS CIICIIHATHUCTOB
1O SI3bIKaM, OECIUIaTHBIC 3JIEKTPOHHBIC aJipeca ¢ BO3MOXKHOCTBIO CETEBOT'O JOCTYIIA, TJIOCCAPHH U
CIIOBapH, NEPEBOTYECCKHE OpraHU3allMyd, HOBOCTH B O0JIACTH TEPEeBOA, MEXIYHAPOIHBIC HOBOCTH,
10 s mepeBOAYMKOB, MOJE3HBIE CCHUIKM (Ha MH(POPMAIUIO O KOH(PEpEHIHAX, 00pa3oBaHHH B
obJiacTu mepeBo/ia u mp.).

3) http://www.translatortips.com. Cnucok u3 6osee yem 1800 mepeBOIYECKMX areHTCTB IO BCEMY
MUPY; BBIXOJSIIMI JBa pa3a B MECSIl JCKTPOHHBIN KypHAJI JUIsl TEPEBOIYMKOB; JICKTPOHHOEC
m3nanue kauru «How to Earn $80,000+ as a Freelance Translator».

4) http://www.geocities.com/Athens/7110/lantra.htm LANTRA-L

5) http://www.lai.com/trorg.html (International Translators’ Organizations)

6) http://gropus.yahoo.com/group/transcoop/ TRANSCOOP (Translators Cooperation)

7) http://groups.yahoo.com/group/ruslantra RUSLANTRA (pycckuii nepeBOAYSCKHiA CIIUCOK)

8) http://groups.yahoo.com/group/legaltranslatiors LEGAL TRANSLATORS

9) http://groups.yahoo.com/group/techntranslators (TexHu4eckuii nepeBo.I)

10) http://groups.yahoo.com/group/LitTrans/LITTRANS (xy10kecTBEeHHBII MTEPEBO):

11) http://groups.yahoo.com/group/translat2000/ (paccbuiku 1Mo mpodaeMaM IepeBOIOBEICHHS)

12) http://www.proz.com. ITepeBoaueckoe arenrcTBo «PROZ»

13) http://www.vc-p.ru/ Beepoccuiickuii IEHTp IEpeBOIOB

14) http://www.translators-union.ru/ Coro3 nepeBogunkoB Poccuun

15) http://www.translators-guild.com ['uibaust eBpONEHCKHUX MTEPEBOAUYNKOB

16) http://atanet.org American Transaltors Association (ATA)

17) http://www.utdallas.edu/research/cts American Literary Translatiors Association

18) http://www.language-international.com Language International

19) http://accurapid.com/journal/tj.htm Translation Journal

20) http://www.stjerome.co.uk/periodicals/index.php The Translator

21) http://www.twolines.com Two Lines

22) http://www.multitran.ru OnnaitH-cnoBapb «Multitrany, BKJIIOYAIOIIAH JIECATKHA
CIIeIATM3UPOBAHHBIX CJIOBApEi.

23) http://www.oup.com/elt/catalogue/teachersites/oald7/ Oxford Advanced Learner’s Dictionary

24) http://pewebdic2.cw.idm.fr Longman Dictionary Of Contemporary English

25) http://www.onelook.com Kostekuus GecrutaTHBIX JIEKTPOHHBIX CIIOBAPEH.

B) IporpamMmMHoe obecrieueHne, HHHOPMAaIMOHHO-CIIPABOYHBIE CHCTEMBI (11pU He0OX00UMOCmU):

1) www.translation.net. Ycayru nepeBoauukos, [10 11st mepeBOUMKOB, BUPTYATbHbBIC KIABHATYPbI IS
Pa3HBIX SA3BIKOB, CCHUTKU Ha TIEPEBOTYECKUE PECYPCHI H T.1I.

2) http://lwww.translationzone.com. CaiiT, OpHEHTHPOBaHHBI Ha MNPOPECCHOHATIOB B 00JaCTH
NEepeBOA, COMEPKHUT TOJIE3HBIE CCHUIKM Ha CJIOBAapU M TJIOCCAPHH MO Pa3HBIM 00JAaCTSAM 3HAHHI,
uHpopmanuio o nepeoayeckom 10 u mpou.

3) http://www.atril.com. Caiir mpoumsogutens [10 «/IEXA BIO» (ans nepeBoIYHKOB,
paboTaroIMX YaCTHBIM 00pa3oM).

4) http://lwww.trados.com/index.asp. Caiit pa3padorunka [I0  «TPALOC» (i KOpHOpaTUBHBIX
MIEPEBOTUUKOB)
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8. MaTrepuajibHO-TeXHHYECKOe oDecredeHne MPaKTUKU

VY4eOHble ayAUTOPUH:

- JUIsl TPOBEJEHMs 3aHATHH JICKIMOHHOIO THUIA C KOMILJIEKTOM CHELMAIM3UPOBAHHON ydueOHOH
MeOen M TEeXHUYECKHMMH CpEICTBAMU OOYUYEHHS, CHYXAIUMH JUIsl TPEAOCTAaBICHHUS Y4eOHOM
nH(popMaIuy OOJBIION ayAUTOPHUH;

- JUIsl TPOBEJIEHUS 3aHATUM CEMHMHAPCKOTO THIA, KOHCYIbTALMW, TEKYLIEro KOHTPOJIsS U
IIPOMEKYTOUHON aTTeCTallMM C KOMIUIEKTOM CIELHMATM3UPOBAHHON yueOHOH MeOenn U TeXHUYECKUMHU
CpeIACTBaMH O0y4YEHHUSI.

JIaGoparopusi, ocHallleHHas J1abopaTOpHbIM 000pPYIOBAHNUEM, KOMIUIEKTOM CIELUAIN3UPOBAHHON
y4eOHOI MeOeNn 1 TEXHUYECKUMHU CPEICTBAMH 00Yy4EHUSI.
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ABTOpP(bI) MPOrpaMMbl NPAKTHKM: JIOIEHT Kadeapsl 3apy0eHOM (UIOIOTHH, TOIICHT,
ka1 ¢punon.Hayk Xopenkas H.FO., noueHT kadeapsr 3apydexHoi Guimonoruu, J0NeHT,
kana.puron.Hayk [lonskoBa E.A.

[IporpamMma paccMoTpeHa U yTBEprKJieHa Ha 3aceiaHnu Kadeapsl 3apy0ekHON HUITI0IOTHH

«29» aBrycta 2024r., npotokos Ne 13

[Tporpamma oGHOBIICHA
npoTtokoi 3acenanus kageapsl Ne 1 ot «29» aBrycra 2025 r.

CoriacoBaHo:
PykoBoaurens OI1 [Xopeukas H.1O. /

(moanuch)

[Tporpamma oGHOBIICHA
npoTtokoi 3acenanus kageapsl Ne 1 ot «28» asrycra 2026 r.

CoriacoBaHo:
PykoBoaurens OI1 | Xopernkas H.1O. /

(monuck)
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